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Raggedy Ann and the Kittens
ラガディ・アンと子ネコたち

Johnny Gruelle（1918年の本）　原文そのまま　朗読：Phil Chenevert
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　フィドがなやで見つけた、生まれたばかりの三びきの子ネコ。ラガディ・アンは、ひみつにしたいマ

マネコに、あることをすすめます。

Raggedy Ann had been away all day.

Marcella had come early in the morning and dressed all the dolls and placed them

about the nursery.

Some of the dolls had been put in the little red chairs around the little doll table.

There was nothing to eat upon the table except a turkey, a fried egg and an

apple, all made of plaster of paris and painted in natural colors. The little teapot

and other doll dishes were empty, but Marcella had told them to enjoy their

dinner while she was away.

The French dolly had been given a seat upon the doll sofa and Uncle Clem had

been placed at the piano.

Marcella picked up Raggedy Ann and carried her out of the nursery when she left,

telling the dolls to "be real good children, while Mamma is away!"

When the door closed, the tin soldier winked at the Dutch-boy doll and handed

the imitation turkey to the penny dolls. "Have some nice turkey?" he asked.

"No thank you!" the penny dolls said in little penny-doll, squeaky voices, "We

have had all we can eat!"

"Shall I play you a tune?" asked Uncle Clem of the French doll.

At this all the dolls laughed, for Uncle Clem could not begin to play any tune.

Raggedy Ann was the only doll who had ever taken lessons, and she could play

Peter-Peter-Pumpkin-Eater with one hand.
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In fact, Marcella had almost worn out Raggedy Ann's right hand teaching it to

her.

"Play something lively!" said the French doll, as she giggled behind her hand, so

Uncle Clem began hammering the eight keys on the toy piano with all his might

until a noise was heard upon the stairs.

Quick as a wink, all the dolls took the same positions in which they had been

placed by Marcella, for they did not wish really truly people to know that they

could move about.

But it was only Fido. He put his nose in the door and looked around.

All the dolls at the table looked steadily at the painted food, and Uncle Clem

leaned upon the piano keys looking just as unconcerned as when he had been

placed there.

Then Fido pushed the door open and came into the nursery wagging his tail.

He walked over to the table and sniffed, in hopes Marcella had given the dolls real

food and that some would still be left.
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"Where's Raggedy Ann?" Fido asked, when he had satisfied himself that there

was no food.

"Mistress took Raggedy Ann and went somewhere!" all the dolls answered in

chorus.

"I've found something I must tell Raggedy Ann about!" said Fido, as he scratched

his ear.

"Is it a secret?" asked the penny dolls.

"Secret nothing," replied Fido, "It's kittens!"

"How lovely!" cried all the dolls, "Really live kittens?"

"Really live kittens!" replied Fido, "Three little tiny ones, out in the barn!"

"Oh, I wish Raggedy Ann was here!" cried the French doll. "She would know what

to do about it!"

"That's why I wanted to see her," said Fido, as he thumped his tail on the floor,

"I did not know there were any kittens and I went into the barn to hunt for mice

and the first thing I knew Mamma Cat came bouncing right at me with her eyes

looking green! I tell you I hurried out of there!"

"How did you know there were any kittens then?" asked Uncle Clem.
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"I waited around the barn until Mamma Cat went up to the house and then I

slipped into the barn again, for I knew there must be something inside or she

would not have jumped at me that way! We are always very friendly, you know."

Fido continued. "And what was my surprise to find three tiny little kittens in an

old basket, 'way back in a dark corner!"

"Go get them, Fido, and bring them up so we can see them!" said the tin soldier.

"Not me!" said Fido, "If I had a suit of tin clothes on like you have I might do it,

but you know cats can scratch very hard if they want to!"

"We will tell Raggedy when she comes in!" said the French doll, and then Fido

went out to play with a neighbor dog.

So when Raggedy Ann had been returned to the nursery the dolls could hardly

wait until Marcella had put on their nighties and left them for the night.

Then they told Raggedy Ann all about the kittens.

Raggedy Ann jumped from her bed and ran over to Fido's basket; he wasn't there.

Then Raggedy suggested that all the dolls go out to the barn and see the kittens.

This they did easily, for the window was open and it was but a short jump to the

ground.

They found Fido out near the barn watching a hole.

"I was afraid something might disturb them," he said, "for Mamma Cat went

away about an hour ago."

All the dolls, with Raggedy Ann in the lead, crawled through the hole and ran to

the basket.
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Just as Raggedy Ann started to pick up one of the kittens there was a lot of

howling and yelping and Fido came bounding through the hole with Mamma Cat

behind him. When Mamma Cat caught up with Fido he would yelp.

When Fido and Mamma Cat had circled the barn two or three times Fido managed

to find the hole and escape to the yard; then Mamma Cat came over to the basket

and saw all the dolls.
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"I'm s'prised at you, Mamma Cat!" said Raggedy Ann, "Fido has been watching

your kittens for an hour while you were away. He wouldn't hurt them for

anything!"

"I'm sorry, then," said Mamma Cat.

"You must trust Fido, Mamma Cat!" said Raggedy Ann, "because he loves you

and anyone who loves you can be trusted!"

"That's so!" replied Mamma Cat. "Cats love mice, too, and I wish the mice

trusted us more!"

The dolls all laughed at this joke.

"Have you told the folks up at the house about your dear little kittens?" Raggedy

Ann asked.

"Oh, my, no!" exclaimed Mamma Cat. "At the last place I lived the people found

out about my kittens and do you know, all the kittens disappeared! I intend

keeping this a secret!"

"But all the folks at this house are very kindly people and would dearly love your

kittens!" cried all the dolls.

"Let's take them right up to the nursery!" said Raggedy Ann, "And Mistress can

find them there in the morning!"

"How lovely!" said all the dolls in chorus. "Do, Mamma Cat! Raggedy Ann knows,

for she is stuffed with nice clean white cotton and is very wise!"

So after a great deal of persuasion, Mamma Cat finally consented. Raggedy Ann

took two of the kittens and carried them to the house while Mamma Cat carried

the other.

Raggedy Ann wanted to give the kittens her bed, but Fido, who was anxious to

prove his affection, insisted that Mamma Cat and the kittens should have his nice

soft basket.
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The dolls could hardly sleep that night; they were so anxious to see what Mistress

would say when she found the dear little kittens in the morning.

Raggedy Ann did not sleep a wink, for she shared her bed with Fido and he kept

her awake whispering to her.

In the morning when Marcella came to the nursery, the first thing she saw was

the three little kittens.

She cried out in delight and carried them all down to show to Mamma and Daddy.

Mamma Cat went trailing along, arching her back and purring with pride as she

rubbed against all the chairs and doors.

Mamma and Daddy said the kittens could stay in the nursery and belong to

Marcella, so Marcella took them back to Fido's basket while she hunted names for

them out of a fairy tale book.

Marcella finally decided upon three names; Prince Charming for the white kitty,

Cinderella for the Maltese and Princess Golden for the kitty with the yellow

stripes.

So that is how the three little kittens came to live in the nursery.

And it all turned out just as Raggedy Ann had said, for her head was stuffed with

clean white cotton, and she could think exceedingly wise thoughts.

And Mamma Cat found out that Fido was a very good friend, too. She grew to

trust him so much she would even let him help wash the kittens' faces.

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Raggedy Ann and the Kittens 7 / 12



和訳 ラガディ・アンと子ネコたち（Raggedy Ann and the Kittens）

ラガディ・アンは一日じゅう、出かけていました。

マーセラは朝早く来て、人形たちみんなに服を着せ、子ども部屋のあちこちにすわらせました。

何人かの人形は、小さな人形のテーブルのまわりの、小さな赤いいすにすわらせてもらいました。テーブル

の上には、七面鳥と目玉やきとリンゴしか食べる物がありませんでした。どれも石こうでできていて、本物

そっくりの色がぬってありました。小さなティーポットやほかの人形のお皿はからっぽでしたが、マーセラ

は、自分がいないあいだにお食事を楽しんでねと言っていました。

フランス人形は人形のソファーにすわらせてもらい、クレムおじさんはピアノの前にすわらせてもらいまし

た。

マーセラは出かけるとき、ラガディ・アンをだき上げて子ども部屋からつれていきました。そして人形たち

に「ママがいないあいだ、ほんとうにいい子にしていてね！」と言いました。

ドアがしまると、ブリキのへいたいはオランダの男の子の人形にウインクして、にせものの七面鳥をペニー

人形たちに回しました。「おいしい七面鳥はいかが？」とへいたいはたずねました。

「いいえ、けっこうです！」とペニー人形たちは、小さなペニー人形らしいキーキー声で言いました。「も

うおなかいっぱい食べました！」

「一曲ひいてあげましょうか？」とクレムおじさんがフランス人形にたずねました。

これを聞いて、人形たちはみんなわらいました。クレムおじさんは、どんな曲もぜんぜんひけなかったから

です。ピアノのおけいこをしたことがあるのはラガディ・アンだけで、ラガディ・アンは『ピーター・ピー

ター・パンプキン・イーター』をかた手でひくことができました。

じつは、マーセラはそれを教えているうちに、ラガディ・アンの右手をすりきれさせてしまいそうになった

のです。

「何かにぎやかなのをひいて！」とフランス人形は、手のかげでクスクスわらいながら言いました。そこで

クレムおじさんは、おもちゃのピアノの八つのけんばんを、力いっぱいたたきはじめました。すると、かい

だんで物音がしました。

あっというまに、人形たちはみんな、マーセラにおかれたのと同じかっこうにもどりました。ほんとうの人

間に、自分たちが動けることを知られたくなかったからです。

でも、それはフィドでした。フィドはドアから鼻をつっこんで、あたりを見回しました。

テーブルについた人形たちはみんな、色をぬった食べ物をじっと見つめ、クレムおじさんはピアノのけんば

んによりかかって、おかれたときと同じように、すまして見えました。

それからフィドはドアをおしあけて、しっぽをふりながら子ども部屋に入ってきました。

フィドはテーブルのところへ行って、においをかぎました。マーセラが人形たちに本物の食べ物をあげてい

て、少しのこっていないかなと思ったのです。
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「ラガディ・アンはどこ？」食べ物がないことをたしかめると、フィドはたずねました。

「ご主人さまがラガディ・アンをつれて、どこかへ行ったよ！」と人形たちはみんな声をそろえて答えまし

た。

「ラガディ・アンに話さなくちゃいけないものを見つけたんだ！」とフィドは耳をかきながら言いました。

「ひみつなの？」とペニー人形たちがたずねました。

「ひみつなんかじゃないよ」とフィドは答えました。「子ネコなんだ！」

「まあすてき！」と人形たちはみんなさけびました。「ほんとうに生きている子ネコ？」

「ほんとうに生きている子ネコさ！」とフィドは答えました。「ちっちゃいのが三びき、なやの中にいるん

だ！」

「ああ、ラガディ・アンがここにいたらいいのに！」とフランス人形がさけびました。「ラガディ・アンな

ら、どうしたらいいかわかるのに！」

「だからラガディ・アンに会いたかったんだ」とフィドは、しっぽでゆかをトントンたたきながら言いまし

た。「子ネコがいるなんて知らなかったから、ネズミをさがしになやに入ったんだ。そしたら、いきなりマ

マネコが目をみどり色に光らせて、ぼくにとびかかってきたんだよ！いやあ、いそいでにげ出したよ！」

「それなら、どうして子ネコがいるってわかったの？」とクレムおじさんがたずねました。

「ママネコが家のほうへ行くまで、なやのまわりで待っていたんだ。それからまたこっそりなやに入った。

何かが中にあるんじゃなかったら、ママネコがあんなふうにとびかかってくるはずがないと思ったからね！

ぼくたち、いつもはとてもなかよしなんだよ」とフィドはつづけました。「そしたら、おどろいたことに、

ずっとおくの暗いすみっこの古いかごの中に、ちっちゃな子ネコが三びきいたんだ！」

「行ってつれてきてよ、フィド。ぼくたちに見せて！」とブリキのへいたいが言いました。

「ぼくはいやだよ！」とフィドは言いました。「きみみたいにブリキの服を着ていたらやるかもしれないけ

ど、ネコって、その気になったら、すごく強くひっかくんだからね！」

「ラガディが帰ってきたら話しましょう！」とフランス人形が言いました。それからフィドは、となりの犬

とあそびに出ていきました。

そういうわけで、ラガディ・アンが子ども部屋にもどってくると、人形たちは、マーセラがねまきを着せて

出ていくまで、待ちきれないくらいでした。

それから、人形たちはラガディ・アンに子ネコのことをぜんぶ話しました。

ラガディ・アンはベッドからとび出して、フィドのかごのところへ走っていきましたが、フィドはいません

でした。

そこでラガディは、みんなでなやに行って子ネコを見ようと言いました。それはかんたんでした。まどがあ

いていて、地面まではほんの少しとびおりるだけだったからです。

なやの近くで、フィドがあなを見はっていました。
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「何かにじゃまされるんじゃないかと心配だったんだ」とフィドは言いました。「ママネコが一時間くらい

前に出かけていったからね」

人形たちはみんな、ラガディ・アンを先頭に、あなからもぐりこんで、かごのところへかけていきました。

ちょうどラガディ・アンが子ネコの一ぴきをだき上げようとしたとき、ギャーギャー、キャンキャンという

大さわぎがおこり、フィドがあなからとびこんできました。そのうしろにはママネコがいました。ママネコ

がフィドに追いつくと、フィドはキャンとなきました。

フィドとママネコがなやを二、三回ぐるぐる回ったあと、フィドはなんとかあなを見つけて庭へにげ出しま

した。それからママネコはかごのところへやってきて、人形たちみんなを見つけました。

「おどろいたわ、ママネコさん！」とラガディ・アンは言いました。「フィドは、あなたがいないあいだ、

一時間もあなたの子ネコたちを見はっていたのよ。フィドは、どんなことがあっても、子ネコたちをいじめ

たりしないわ！」

「それなら、わるいことをしたわね」とママネコは言いました。

「フィドをしんじてあげなくちゃ、ママネコさん！」とラガディ・アンは言いました。「だってフィドはあ

なたが大すきなんだもの。あなたをすきな人は、しんじていいのよ！」

「そのとおりね！」とママネコは答えました。「ネコだってネズミが大すきなのよ。ネズミたちがもっとわ

たしたちをしんじてくれたらいいんだけど！」

人形たちはみんな、このじょうだんにわらいました。

「あなたのかわいい子ネコたちのことを、家の人たちに知らせた？」とラガディ・アンはたずねました。

「あら、まさか、とんでもない！」とママネコは言いました。「前にすんでいた家では、人間に子ネコたち

のことを知られてしまったの。そしたらね、子ネコたちがみんないなくなってしまったのよ！だから、こん

どはひみつにしておくつもりなの！」

「でも、この家の人たちは、みんなとてもやさしい人たちだから、あなたの子ネコたちをとてもかわいがっ

てくれるわ！」と人形たちはみんなさけびました。

「子ネコたちを、すぐに子ども部屋へつれていきましょう！」とラガディ・アンが言いました。「そうすれ

ば、あしたの朝、ご主人さまが見つけてくれるわ！」

「なんてすてき！」と人形たちはみんな声をそろえて言いました。「そうしてよ、ママネコさん！ラガデ

ィ・アンはわかっているのよ。きれいな白いわたがつまっていて、とてもかしこいんだもの！」

そこで、みんなにさんざんたのまれて、ママネコはとうとうしょうちしました。ラガディ・アンは子ネコを

二ひきかかえて家へはこび、ママネコはのこりの一ぴきをはこびました。

ラガディ・アンは子ネコたちに自分のベッドをあげたかったのですが、自分の気持ちをしめしたかったフィ

ドが、ママネコと子ネコたちにはぼくのやわらかいかごをつかってもらうんだと言ってききませんでした。
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人形たちは、その夜はほとんどねむれませんでした。あしたの朝、ご主人さまがかわいい子ネコたちを見つ

けたら何と言うか、楽しみでたまらなかったのです。

ラガディ・アンは一ねむりもしませんでした。フィドとベッドをいっしょにつかっていて、フィドがずっと

ひそひそ話しかけてくるので、ねむれなかったのです。

朝、マーセラが子ども部屋に来て、いちばんさいしょに目に入ったのは、三びきの小さな子ネコでした。

マーセラは大よろこびで声をあげ、ママとパパに見せようと、子ネコたちをみんなだいて下へおりていきま

した。ママネコもついていき、せなかを丸めて、とくいそうにのどをゴロゴロ鳴らしながら、いすやドアに

体をすりつけていきました。

ママとパパが、子ネコたちは子ども部屋にいてもいいし、マーセラのものにしていいと言ったので、マーセ

ラは子ネコたちをフィドのかごにもどしてから、おとぎ話の本の中から名前をさがしました。

マーセラはとうとう三つの名前にきめました。白い子ネコはプリンス・チャーミング、青っぽいはい色の子

ネコはシンデレラ、黄色いしまのある子ネコはプリンセス・ゴールデンです。

こうして、三びきの小さな子ネコは子ども部屋でくらすことになったのです。

そして、何もかもラガディ・アンの言ったとおりになりました。ラガディ・アンの頭にはきれいな白いわた

がつまっていて、とてもかしこいことを考えられたからです。

ママネコも、フィドがとてもいい友だちだとわかりました。ママネコはフィドをすっかりしんじるようにな

って、子ネコたちの顔をあらうのを手つだわせてくれるほどになりました。
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たんご と クイズ ラガディ・アンと子ネコたち

turkey 七面鳥 fried egg 目玉やき teapot ティーポット

piano ピアノ kittens 子ネコ barn なや

mice ネズミ（mouse がたくさん） basket かご

Q1 子ネコたちは、さいしょどこにいた？
こ

① 子ども部屋のベッド
こ へ や

② なやの古いかご
ふる

③ 台所の箱
だいどころ はこ

Q2 フィドが子ネコを自分でつれてこなかったのはどうして？
こ じ ぶ ん

① ネコにひっかかれるのがこわいから ② ねむかったから ③ 子ネコがきらいだから
こ

Q3 白い子ネコにつけられた名前は？
しろ こ な ま え

① シンデレラ ② プリンセス・ゴールデン ③ プリンス・チャーミング

こたえ

Q1　②　なやのずっとおくの暗いすみっこの、古いかごの中に三びきいました。
くら ふる なか さん

Q2　①　ネコはその気になったらすごく強くひっかくから、とフィドはことわりました。
き つよ

Q3　③　マーセラはおとぎ話の本から、白い子ネコにプリンス・チャーミングという名前をつけました。
ばなし ほん しろ こ な ま え
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